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Людина з інвалідністю 
Людина з інвалідністю, людина з фізични-
ми / сенсорними / психічними / інтелектуальни-
ми / ментальними порушеннями, людина з по-
рушеннями опорно-рухового апарату, людина 
з порушеннями рухової функції.
Неправильно: інвалід, людина з обмеженими 
(фізичними) можливостями, людина з особли
востями, людина з особливими потребами, 
каліка, людина з нюансами, особлива людина, 
неповноцінний, неповносправний, недієздат
ний, страждає на інвалідність, інклюзивна 
людина

Єдиним коректним терміном сьогодні є «люди-
на (особа) з інвалідністю». Коли ми говоримо 
«інвалід», ми ніби навішуємо на людину тавро. 
Але інвалідність — це тільки одна з ознак лю-
дини, при цьому вона може бути чиєюсь дру-
жиною, донькою, сином чи братом, з темним 

чи рудим волоссям, професіоналом у якійсь 
справі, спортсменом, з купою досягнень і т. ін. 
Тому коректно в такому випадку дотримува-
тися принципу «person-first language», тобто 
пам’ятати, що на першому місці завжди людина, 
а вже потім її ознака, якщо це необхідно вказати. 
Стосовно терміна «обмежені можливості», який 
дуже часто використовують на заміну: він теж 
є некоректним, адже у кожної людини є якісь 
обмежені можливості, наприклад, фізично 
ми не здатні підняти 500 кг ваги або пробігти 
300 км без перерви.

Так само у кожного з нас є свої особливості та 
особливі потреби. Наприклад, хтось ефективні-
ше працює з самого ранку, а в когось продуктив-
ність прокидається пізно ввечері. У когось особ-
ливо чутливі очі в сонячну погоду і він чи вона 
не можуть обійтися без сонцезахисних окулярів. 
А пандус чи ліфти — це давно вже не особливі 



потреби, а базова інфраструктурна потреба для 
всіх людей, адже ними користуються не тільки 
люди з інвалідністю, а й батьки з дитячими 
візочками, пасажири з валізами на коліщатах. 
Термін «неповносправність» використовується 
в судових рішеннях, що також неприпустимо, 
адже цей термін — калька з польської мови 
і не визнаний юридично в Україні. Крім того, 
більшість людей з інвалідністю не є неповно-
справними, вони такі самі, як і решта людей, 
і так само можуть працювати, навчатися, на-
роджувати та виховувати дітей. А слова «калі-
ка», «візочник», «колясочник» узагалі є грубими 
і дуже образливими.

Людина, яка має порушення рухових функцій
Неправильно: прикутий до крісла / ліжка

У слові «прикутий» є пасивний відтінок, нібито 
людину кайданами прикували до крісла ко-
лісного чи ліжка. Але це не так, і, наприклад, 
людина, яка користується кріслом колісним 
самостійно, здатна сама вирішувати, куди їй 
прямувати. Тож, якщо нам все ж таки потрібно 
акцентувати на тому, що людина має порушення 
рухових функцій, то так і говоримо.

Крісло колісне
Неправильно: інвалідний візок, візок, візочок, 
інвалідне крісло

Візок люди використовують у супермаркеті, 
коли купують товари та продукти. Словоспо-
лучення «інвалідне крісло» краще не вживати 
у мовленні, тому що воно, як і слово «інвалід», 
також зводить людину до однієї ознаки — ін-
валідності. Тому коректно говорити «крісло 
колісне».

Людина з порушенням(и) функцій
Неправильно: людина з порушеннями / вада
ми / недоліками / дефектами

Слово «вади», як і «недоліки», доволі пошире-
не, й сьогодні багато людей вживають його 
без усілякого наміру когось образити. Однак 
у самому слові є негативний відтінок, адже під 
вадами характеру, наприклад, ми маємо на 
увазі риси, які не найкраще характеризують 
людину. Тоді як поняття «порушення функції» 
просто констатує, яку функцію людина може 
чи не може виконувати.

Людина, яка користується кріслом колісним, 
людина, яка пересувається за допомоги кріс-
ла колісного
Неправильно: колясочник, візочник

Слова «візок» та «коляска» не можуть слугу-
вати визначенням певної людини або групи 
осіб. І «колясочник», і «візочник» — це жаргонні 
вирази, вони образливі та мають негативне 
забарвлення.

Пам’ятаймо, що в таких випадках у мовленні 
керуємося принципом «спочатку людина, а потім 
ознака, яку необхідно вказати». Варто також 
мати на увазі те, що людина, яка пересувається 
колісним кріслом, «іде», а не «їде».

Маломобільні групи населення
Неправильно: маломобільні люди і люди з ін
валідністю

Коли ми використовуємо сполучник «і», ми ніби 
виокремлюємо дві групи, але люди з інвалідні-
стю є частиною маломобільних груп населення. 
В цю групу також входять люди, яким складно 
пересуватися самостійно через незручне й не-
доступне середовище. 



А це:
• люди з певними тимчасовими фізичними 

порушеннями;
• люди старшого віку;
• вагітні жінки;
• діти до 7 років з батьками або особами, що 

їх супроводжують;
• люди зі значно більшою або меншою за се-

редню масою тіла, набагато вищі або нижчі 
за середній зріст.

Людина з порушеннями слуху, людина 
з повною / частковою втратою слуху, нечу-
ючий / нечу юча
Неправильно: глухий, глухонімий

Люди з повною втратою слуху (наприклад, 
унаслідок травми, вікових змін або через стан 
здоров’я) зберігають здатність мовлення. Навіть 
ті діти, які народжуються з порушеннями слуху, 
можуть навчитися говорити, але їхня вимова 
відрізнятиметься від вимови тих, хто має слух. 
Тому говорити «глухонімі» некоректно.

Серед спільноти людей з порушеннями слуху 
частина вважає термін «глухий» припустимим, 
інша — ні. Краще використовувати той термін, 
який прийнятний для всіх, — «людина з пору-
шеннями слуху».

І в самій спільноті, і в медіа можна побачити ще 
один поширений термін — «нечуючий», хоча 
його і не схвалюють мовознавці. Проте мова — 
гнучка субстанція, і з часом люди починають 
активно вживати терміни, які нам спершу були 
незвичні.

Жестова мова
Неправильно: мова жестів, сурдопереклад

Мову жестів насправді використовуємо всі ми, 
коли щось пояснюємо, говоримо, сміємося, же-
стикулюємо й задіюємо міміку. А от жестова 
мова — це мова, яку використовують люди 
з порушеннями слуху, у неї своя структура, 
правила та словник. Поняття «сурдопереклад» 
наразі вважається застарілим.

Людина з порушенням сприйняття кольору
Неправильно: дальтонік

Термін «дальтонік» уже давно набув зневажли-
вого забарвлення, і так сьогодні звертаються 
навіть до людей, які не мають такого діагнозу, 
а, наприклад, замислились і переплутали кольо-
ри. Подібні висловлювання є неприпустимими. 
Коли нам потрібно акцентувати, що людина 
має порушення сприйняття кольору, ми так 
і говоримо.

Людина з порушеннями зору, людина з пов-
ною / частковою втратою зору, незрячий / не
зряча (допустимий варіант)
Неправильно: сліпий, підсліпуватий, людина 
з вадами зору

Слово «сліпий» ви можете бачити і в медіа, 
і в українських законах, але воно некорект-
не, тому що таврує людину за ознакою однієї 
дисфункції. Крім того, воно несе в собі вже 
деяку метафоричність. Ми говоримо «сліпа 
любов» або «сліпі люди», коли маємо на увазі, 
що хтось не помічає очевидних речей. Але не 
через порушення зору, а через небажання 
чи обставини. Якщо ми говоримо про людину 
з повною втратою зору, можна вживати термін 
«незряча людина».



Людина, яка спілкується за допомогою аль-
тернативних засобів комунікації, наприклад 
жестовою мовою, спеціальними картинками 
тощо; людина, яка не говорить (не розмовляє)
Неправильно: німий, глухонімий

Якщо людина користується жестовою мовою чи 
іншими альтернативними засобами комунікації, 
краще не називати її «німою», адже вона може 
донести свої думки. А крім того, як і «сліпий», 
слово «німий» теж є метафоричним, коли мають 
на увазі мовчазну людину, і в цьому випадку 
воно теж може бути образливим.

Дитина з особливими освітніми потребами
Неправильно: особлива дитина, інклюзивна 
дитина, дитина з інклюзією, інклюзятко

Кожна дитина і доросла людина унікальні та 
особливі по-своєму, а тому в кожного з нас 
є власні індивідуальні потреби: комусь потрібно 
приймати вітаміни, комусь — ховатися від сон-
ця або не їсти полуниці через алергію, комусь 
потрібна тиша для концентрації, а комусь — 
класична музика. Якщо ми маємо на увазі ін-
клюзивну освіту, то правильно говорити саме 
«діти з особливими освітніми потребами». І це, до 
речі, єдиний випадок, коли коректно говорити 
«особливий». Маємо акцентувати, що дитина 
з особливими освітніми потребами — це людина 
до 18 років, яка потребує додаткової підтримки 
в освітньому процесі. Це можуть бути:
• діти з інвалідністю;
• діти з родин, що опинились у складних жит-

тєвих обставинах;
• безпритульні діти;
• діти, які живуть із ВІЛ / СНІД;
• діти-сироти;
• діти з дислексією (порушення, за якого 

людині важко читати), дисграфією (пору-
шення, за якого людині складно писати) 

чи дискалькулією (порушення, виражене 
в нездатності людини до рахунку, розв’я-
зання математичних задач);

• діти, позбавлені батьківського піклування;
• інші.

Дитина, що на якийсь час випала з освітнього 
процесу через хворобу чи з інших причин, теж 
стає дитиною з особливими освітніми потребами, 
бо може потребувати додаткового часу на те, 
аби наздогнати однолітків.

Люди старшого віку, люди третього віку, люди 
літнього віку, літні люди, люди у віці 60+ / 75+
Неправильно: люди у віці, старі, бабусі та ді
дусі, люди пенсійного віку / пенсіонери, люди 
поважного віку

Прикметником «старі» можна зачепити ту гру-
пу людей, які себе так не ідентифікують, хоча 
цей варіант може часто траплятися в медіа та 
українському законодавстві. Крім того, з ураху-
ванням загальносвітової тенденції подовження 
життя, стає неочевидним, людей якого віку 
зараховувати до цієї категорії. До речі, згідно 
з класифікацією Всесвітньої організації охорони 
здоров’я, літнім вважається вік 60–75 років, 
а старечим — 75–90 років. Тих, хто досягли 
90 років і більше, прийнято називати довгожи-
телями. «Бабуся», «дідусь» вживаємо, лише коли 
треба вказати на родинні зв’язки.

Термін «пенсіонери» також бажано використо-
вувати залежно від контексту. Адже він насам-
перед характеризує людей, які отримують пен-
сію, безвідносно до віку. Бо пенсія може бути 
також призначена, наприклад дитині або іншій 
особі у зв’язку з втратою годувальника тощо.

Якщо нам все ж таки потрібно позначити різни-
цю у віці того покоління, про яке ми говоримо чи 
пишемо, можна говорити «старше покоління», 



«люди старшого віку», «старші люди». Також 
сьогодні в українському законодавстві вико-
ристовується такий термін, як «люди похилого 
віку», а от у Європі, наприклад, про людей, що 
вийшли на пенсію, кажуть «люди третього віку».

Дитина з бульозним епідермолізом
Неправильно: «дитинаметелик»

Часто в медіа журналісти використовують термін 
«діти-метелики» заради красивої і поблажливої 
метафори. Але для більшості людей такий тер-
мін незрозумілий, тому ліпше використовувати 
конкретний діагноз.

Крім того, будь-яка романтизація станів, хвороб 
і розладів також розвиває і провокує стигму. 
І вона так само принижує і ображає, акцен-
тує увагу на стані, виокремлює людину через 
діагноз, звужує сприйняття особистості до її 
діагнозу та дуже шкодить формуванню рівного 
інклюзивного ставлення.

Людина / дитина з синдромом дефіциту уваги 
та гіперактивністю (СДУГ)
Неправильно: сдугник / есдевегешник

У побутових розмовах можна почути «сдуг-
ник» чи ще частіше — «есдевегешник» (калька 
з російської). Натрапивши на ці слова у текстах, 
люди можуть навіть не розуміти, що СДУГ — 
це абревіатура, котра позначає конкретний 
синдром, а не якась вичерпна характеристика 
людини. Коректно говорити і писати «людина 
з синдромом дефіциту уваги та гіперактивністю» 
або «людина зі СДУГ».

Людина з біполярним афективним розладом 
(БАР)
Неправильно: біполярник, барник

Коли люди кажуть про когось, що в нього чи неї 
«біполярка», вони здебільшого мають на увазі 
різкі зміни настрою людини. Але біполярний 
афективний розлад — це назва конкретного 
розладу ментального здоров’я. Тому всі похідні 
від «біполярочки», на кшталт «біполярник» чи 
«барник» теж бажано не використовувати.

Людина з інтелектуальними порушеннями
Неправильно: імбецил, олігофрен, кретин, 
дебіл

Раніше це були офіційні медичні діагнози. Сьо-
годні навіть з медицини ці визначення прибра-
ли, замінивши на коректніші варіанти.

Людина з ПТСР, людина з посттравматичним 
стресовим розладом
Неправильно: петеесерник, травматик

І «петеесерник», і «травматик» — слова, що па-
тологізують людину, нібито говорячи нам: «обе-
режно з цією людиною, бо вона травмована». 
Такі вислови й ставлення є неприпустимими 
та образливими для людини з травматичним 
досвідом.

Людина із синдромом Дауна, дитина з син-
дромом Дауна
Неправильно: даун, даунята, «сонячні люди»

Слово «даун» уже давно стало образливим, 
якщо не лайливим. «Даунята» — таке слово 
можна почути про дітей із синдромом Дауна, 
люди можуть вживати його без злого наміру. 
Але пам’ятаймо, що таким чином ми акцентуємо 
увагу на одній ознаці людини, а це неправильно. 



«Сонячні люди» — популярна метафора, що 
часто вживається в ЗМІ. Найкраще говорити 
просто — людина / дитина із синдромом Дауна.

Людина з шизофренією
Неправильно: шизофренік, шизоїд, шизік

Як і у випадку з використанням слова «даун», 
«шизоїд», «шизік» та «шизофренік» уже давно 
стали образливими і використовуються не на 
позначення людини з діагнозом, а як лайка.

Людина з когнітивними порушеннями; лю-
дина, яка має деменцію
Неправильно: маразматик, божевільний

Спектр когнітивних порушень доволі широ-
кий — від легких до важких (деменція). Ніхто 
з людей не застрахований від того, що з роками 
в нього чи неї не проявляться ці порушення 
в тій чи іншій стадії. І це, безперечно, може 
вплинути і на якість життя самої людини, і на 
життя людей, що її оточують. Проте не слід 
таврувати людину через її хворобу і називати 
образливими словами, яких вона може навіть 
не розуміти.

Людина з розладом харчової поведінки (РХП)
Неправильно: анорексик / анорексичка, буле
мік / булемічка

Розладів харчової поведінки доволі багато: це 
й анорексія, і булімія, і компульсивне переїдання, 
яке людина не може контролювати. Тому, коли 
ми називаємо людину, в якої є РХП, анорек-
сиком, це неправильно з медичного погляду. 
З етичного так говорити теж некоректно, адже 
у словах «анорексик» чи «анорексичка» відчу-
вається зневажливий тон, мовляв, «нема чого 
робити, їсти вони не хочуть». Але цей розлад — 

це стан, спровокований збоєм ментального здо-
ров’я, роботи мозку, а не примхи чи забаганки 
людини, які вона здатна контролювати.

Людина зі спінальною м’язовою дистрофією, 
людина зі СМА
Неправильно: смашник

У цьому випадку так само дотримуємося прин-
ципу «спочатку людина, а потім назва захво-
рювання». Назву захворювання можна писати 
повністю чи абревіатурою. Використовуючи 
слово «смашник», ми фокусуємось на захво-
рюванні, але аж ніяк не на людині, що вкрай 
неприпустимо.

Люди з розладами / порушеннями аутистич-
ного спектра, люди з РАС, люди в спектрі ау-
тизму, люди з аутизмом (допустимий варіант)
Неправильно: аутисти, «люди дощу»

Дуже популярним є словосполучення «люди 
з аутизмом», але існує широкий спектр по-
рушень, які належать до цієї групи, тому ви-
користовують саме такий термін — розлади 
аутистичного спектра. 

Проте, якщо людина в спектрі просить називати 
себе «аутистом», варто з повагою ставитися до 
такого бажання. 

Щодо словосполучення «людина дощу», то ця 
метафора стала активно вживаною після відо-
мого однойменного фільму. Але у побутовій та 
професійній сферах краще такі метафори не 
використовувати, а дотримуватися коректної 
термінології.



Людина з ампутованими кінцівками, ампуто-
ваною рукою / руками, ногою / ногами
Неправильно: безногий, безрукий, одноногий, 
однорукий, ампутант

Якщо важливо акцентувати увагу на тому, яку 
саме інвалідність має людина, у цьому випадку 
ампутацію кінцівок, так і говоримо. Але дотри-
муючись принципу «спочатку людина».

Людина з епілепсією
Неправильно: епілептик

«Епілептик» також ставить у фокус уваги не 
людину, а її хронічний розлад.

Людина з паралічем, людина, яка має параліч
Неправильно: паралітик, каліка, параліченько, 
паралізований

«Каліка», «паралітик» — образливі та грубі фор-
ми. «Параліченько» звучить зверхньо та жаліб-
но. А «паралізований» зводить опис людини 
до однієї характеристики — у цьому випадку 
паралічу. Головне — завжди в людині бачити 
насамперед людину.

Людина з розумовими або інтелектуальними 
психічними (ментальними) порушеннями
Неправильно: людина, яка страждає на психічні 
розлади, неадекватний, ненормальний, не при 
собі, психічнохворий, людина з проблемами 
психічного здоров’я, психічно неврівноваже
ний, псих, розумово відсталий, загальмований, 
людина з розумовими відхиленнями

Не знаючи конкретного діагнозу, люди можуть 
говорити «психічнохворий» або ще грубіше — 
«псих», «ненормальний» чи «неадекватний». Але 
ці слова неприйнятні для опису психоемоцій-
ного стану людини, бо звучать і використову-
ються як лайка. Раніше дуже поширеним було 

використання терміна «проблеми психічного 
здоров’я». Проте не бажано вживати вислів 
«люди з проблемами…» відносно будь-якої 
групи. Бо таким чином ми одразу тавруємо 
людей як таких, у яких не все гаразд, у яких 
є проблеми.

Не варто також говорити, що «люди страждають 
на психічні розлади». Страждання — це філо-
софська категорія, яка не має нічого спільного 
з тими чи іншими фізичними станами. Людина 
може бути абсолютно здоровою і страждати, 
а може мати якийсь розлад або діагноз і бути 
щасливою. Визначати душевний стан людини 
за ознакою діагнозу — неприпустимо. Якщо ви 
близькі з людиною, краще запитати в неї, що 
робить її щасливою або спричиняє страждання 
чи дискомфорт, але точно не треба клеймувати 
тими чи іншими станами на власний розсуд. 
А співчувати людині виключно з причини своїх 
особистих уявлень про її «ненормальність» — 
принизливо і негідно.
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Паралельна кишеня

Якщо паркувальні місця розташо-
вані уздовж бордюрного каменю, 
де пересуваються пішоходи, то 
варто проєктувати паралельно 
бордюру, для заощадження про-
стору як для проїзду автомобілів, 
так і для комфортного пересуван-
ня пішоходів.

ДБН В.2.2-40:2018 Інклю-
зивність будівель і спо-
руд. Основні положення
п. 5.4.1

ДСТУ 8751:2017 Безпе-
ка дорожнього руху. 
Огородження дорожні і 
напрямні пристрої
п. 6.1.1

ДБН В.2.3-15:2007 
Споруди транспорту. 
Автостоянки і гаражі для 
легкових автомобілів
п. 5.3

Перпендикулярна кишеня

За достатньої ширини проїзду та 
пішохідної частини (щонайменше 
3 м) по обидві сторони від проїзду 
можна розмішувати перпенди-
кулярні паркувальні місця для 
автомобілів, не зачіпаючи зони 
для пішоходів. Не рекомендовано 
розміщувати понад  
10 паркомісць.

Антипаркувальні стовпчики

• розмір стовпчика має бути  
850-900 мм;
• верхівка стовпчика має бути кон-
трастного кольору відносно середо-
вища навколо та світловідбиваюча;
• стовпчики рекомендовано розмі-
щувати з кроком 1,8 м;
• функцію антипаркувальних сто-
впчиків виконують також вазони з 
квітами та кущі з щільним покровом.

Паркувальні місця для людей з 
інвалідністю

• має чітко окреслені зони та відповідні 
знаки;
• щонайменше 10% відведено під місця 
для паркування людей з інвалідністю;
• біля паркувальних місць для людей з ін-
валідністю має бути пониження тротуару 
до дороги з ухилом до 8%;
• біля паркувальних місць для людей з 
інвалідністю має бути відповідний інфор-
маційний знак;
• паркувальні місця для людей з інвалід-
ністю повинні розміщуватися не далі, ніж 
за 30 м від входу до будинку;
• паркувальні місця для людей з інвалід-
ністю повинні бути завширшки 3,5 м, 
завдовжки 5 м.

Світовий досвід

Спеціально для керованих транспортних засобів 
мають бути передбачені стоянки для транспорт-
них засобів людей з інвалідністю або людей, що 
доглядають за ними.

Доступна автостоянка повинна:
• Розташовуватися біля вестибюля автостоянки
• Не розташовуватися через дорогу від вести-

бюля автостоянки.
• Мати доступний шлях позаду або збоку ділян-

ки.
• Мати покажчик на синьому тлі для легкої іден-

тифікації здалеку.
• Мати мінімальні розміри 4800 мм на 3600 мм.
• Мати мінімальні розміри 5400 мм на  

3600 мм для паралельного паркування.
• Мати гладеньку рівну поверхню без  

аеропонних плит.
• На зовнішніх автостоянках і на відкритих про-

сторах, де є зони для пішоходів, варто уникати 
тротуарної плитки або газобетонних блоків. 
Порожнечі в газобетонних блоках можуть 
зачепити стопу або засоби пересування і 
призвести до травми або падіння.
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Посібник з універсального дизайну для гро-
мадських місць. Сингапур

Споруда, будівля (частина будинку, споруди) або спеціальний відкритий майданчик, 
призначений для тимчасового зберігання транспорту. Такі зони розташовані при вхідних 
групах у дворі або за межами двору. Вона має розміщуватися за 10-15 м від вікон будівель. 
Постійні автостоянки облаштовані у підземному чи окремо побудованому паркінгу.

Рекомендації з реалізації сценарію

Нормативні акти та нормативні документи, що містять вимоги або рекомендації  
щодо запропонованого рішення
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Постійні автостоянки облаштовані у підземному чи окремо побудованому паркінгу.

Рекомендації з реалізації сценарію

Нормативні акти та нормативні документи, що містять вимоги або рекомендації  
щодо запропонованого рішення
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н
я Рекомендації для воєнного часу

Для транспортування постраждалих чи 
евакуації маломобільних груп населення, 
слід мати необхідний простір для нош та 
супровідників у тамбурі 1,8х2,3 м.

1

4

3

2

* Всі розміри зазначені у міліметрах.

Тамбур

Для комфортного відчинення 
дверей слід передбачити до-
статньо простору і для двер-
ного полотна, і водночас для 
людини на кріслі колісному 
–  2,2х1,5 м.

Тамбур при одностулковому полотні

Звичайні  
одностулкові двері

Для зручного відчинення-за-
чинення двері повинні бути 
без поріжка та мати ширину 
просвіту – 900 мм і більше. 
Також їх слід облаштувати або 
автоматичною системою за-
чинення щонайменше через 
5 с, або завісами однобічної 
дії з фіксацією положення.

ДБН В.2.2-40:2018 Інклю-
зивність будівель і спо-
руд. Основні положення
п. 6.1.7

ДБН В.2.2-15:2019 Будинки 
і споруди. Житлові будин-
ки. Основні положення. З 
поправкою
п. 9.11

ДБН В.2.2-40:2018 Інклю-
зивність будівель і спо-
руд. Основні положення
п. 6.2.2

ДБН В.2.2-40:2018 Інклю-
зивність будівель і спо-
руд. Основні положення
п. 6.4.7

Скоба пряма  
вертикальна

Найзручніша для людей з по-
рушеннями дрібної моторики. 
Розташування такої дверної 
ручки вздовж висоти дверно-
го полотна дає змогу вільно 
відчиняти двері людям різної 
висоти, дітям. Основна части-
на має розташовуватися на 
висоті 850-1000 мм від рівня 
підлоги, нижня – починатися 
на рівні.

Віконце консьєржа

Віконце має бути на доступній 
висоті для людей на кріслі 
колісному, починатися з 850-
1000 мм від рівня підлоги.
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Світовий досвід

У тамбурі має бути вільний простір для ма-
неврування дорослим з дитячим візком чи 
людині на кріслі колісному розміром  
1600х1600 мм. Водночас відкрите  
дверне полотно не входить у цей  
вільний простір.

З того боку, де двері відчиняються, необхідно 
мати вільний простір у 600 мм для зручного 
підходу до дверної ручки. Ширина відкрито-
го просвіту дверного полотна має становити 
900 мм.
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н
я Рекомендації для воєнного часу

Для транспортування постраждалих чи 
евакуації маломобільних груп населення, 
слід мати необхідний простір для нош та 
супровідників у тамбурі 1,8х2,3 м.

1
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3

2

* Всі розміри зазначені у міліметрах.

Тамбур

Для комфортного відчинення 
дверей слід передбачити до-
статньо простору і для двер-
ного полотна, і водночас для 
людини на кріслі колісному 
–  2,2х1,5 м.

Тамбур при одностулковому полотні

Звичайні  
одностулкові двері

Для зручного відчинення-за-
чинення двері повинні бути 
без поріжка та мати ширину 
просвіту – 900 мм і більше. 
Також їх слід облаштувати або 
автоматичною системою за-
чинення щонайменше через 
5 с, або завісами однобічної 
дії з фіксацією положення.

ДБН В.2.2-40:2018 Інклю-
зивність будівель і спо-
руд. Основні положення
п. 6.1.7

ДБН В.2.2-15:2019 Будинки 
і споруди. Житлові будин-
ки. Основні положення. З 
поправкою
п. 9.11

ДБН В.2.2-40:2018 Інклю-
зивність будівель і спо-
руд. Основні положення
п. 6.2.2

ДБН В.2.2-40:2018 Інклю-
зивність будівель і спо-
руд. Основні положення
п. 6.4.7

Скоба пряма  
вертикальна

Найзручніша для людей з по-
рушеннями дрібної моторики. 
Розташування такої дверної 
ручки вздовж висоти дверно-
го полотна дає змогу вільно 
відчиняти двері людям різної 
висоти, дітям. Основна части-
на має розташовуватися на 
висоті 850-1000 мм від рівня 
підлоги, нижня – починатися 
на рівні.

Віконце консьєржа

Віконце має бути на доступній 
висоті для людей на кріслі 
колісному, починатися з 850-
1000 мм від рівня підлоги.
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Світовий досвід

У тамбурі має бути вільний простір для ма-
неврування дорослим з дитячим візком чи 
людині на кріслі колісному розміром  
1600х1600 мм. Водночас відкрите  
дверне полотно не входить у цей  
вільний простір.

З того боку, де двері відчиняються, необхідно 
мати вільний простір у 600 мм для зручного 
підходу до дверної ручки. Ширина відкрито-
го просвіту дверного полотна має становити 
900 мм.
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я Рекомендації для воєнного часу

Для транспортування постраждалих чи 
евакуації маломобільних груп населення, 
слід мати необхідний простір для нош та 
супровідників у тамбурі 1,8х2,3 м.

1
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* Всі розміри зазначені у міліметрах.

Тамбур

Для комфортного відчинення 
дверей слід передбачити до-
статньо простору і для двер-
ного полотна, і водночас для 
людини на кріслі колісному 
–  2,2х1,5 м.

Тамбур при одностулковому полотні

Звичайні  
одностулкові двері

Для зручного відчинення-за-
чинення двері повинні бути 
без поріжка та мати ширину 
просвіту – 900 мм і більше. 
Також їх слід облаштувати або 
автоматичною системою за-
чинення щонайменше через 
5 с, або завісами однобічної 
дії з фіксацією положення.

ДБН В.2.2-40:2018 Інклю-
зивність будівель і спо-
руд. Основні положення
п. 6.1.7

ДБН В.2.2-15:2019 Будинки 
і споруди. Житлові будин-
ки. Основні положення. З 
поправкою
п. 9.11

ДБН В.2.2-40:2018 Інклю-
зивність будівель і спо-
руд. Основні положення
п. 6.2.2

ДБН В.2.2-40:2018 Інклю-
зивність будівель і спо-
руд. Основні положення
п. 6.4.7

Скоба пряма  
вертикальна

Найзручніша для людей з по-
рушеннями дрібної моторики. 
Розташування такої дверної 
ручки вздовж висоти дверно-
го полотна дає змогу вільно 
відчиняти двері людям різної 
висоти, дітям. Основна части-
на має розташовуватися на 
висоті 850-1000 мм від рівня 
підлоги, нижня – починатися 
на рівні.

Віконце консьєржа

Віконце має бути на доступній 
висоті для людей на кріслі 
колісному, починатися з 850-
1000 мм від рівня підлоги.
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Світовий досвід

У тамбурі має бути вільний простір для ма-
неврування дорослим з дитячим візком чи 
людині на кріслі колісному розміром  
1600х1600 мм. Водночас відкрите  
дверне полотно не входить у цей  
вільний простір.

З того боку, де двері відчиняються, необхідно 
мати вільний простір у 600 мм для зручного 
підходу до дверної ручки. Ширина відкрито-
го просвіту дверного полотна має становити 
900 мм.
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я Рекомендації для воєнного часу

Для транспортування постраждалих чи 
евакуації маломобільних груп населення, 
слід мати необхідний простір для нош та 
супровідників у тамбурі 1,8х2,3 м.

1
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* Всі розміри зазначені у міліметрах.

Тамбур

Для комфортного відчинення 
дверей слід передбачити до-
статньо простору і для двер-
ного полотна, і водночас для 
людини на кріслі колісному 
–  2,2х1,5 м.

Тамбур при одностулковому полотні

Звичайні  
одностулкові двері

Для зручного відчинення-за-
чинення двері повинні бути 
без поріжка та мати ширину 
просвіту – 900 мм і більше. 
Також їх слід облаштувати або 
автоматичною системою за-
чинення щонайменше через 
5 с, або завісами однобічної 
дії з фіксацією положення.

ДБН В.2.2-40:2018 Інклю-
зивність будівель і спо-
руд. Основні положення
п. 6.1.7

ДБН В.2.2-15:2019 Будинки 
і споруди. Житлові будин-
ки. Основні положення. З 
поправкою
п. 9.11

ДБН В.2.2-40:2018 Інклю-
зивність будівель і спо-
руд. Основні положення
п. 6.2.2

ДБН В.2.2-40:2018 Інклю-
зивність будівель і спо-
руд. Основні положення
п. 6.4.7

Скоба пряма  
вертикальна

Найзручніша для людей з по-
рушеннями дрібної моторики. 
Розташування такої дверної 
ручки вздовж висоти дверно-
го полотна дає змогу вільно 
відчиняти двері людям різної 
висоти, дітям. Основна части-
на має розташовуватися на 
висоті 850-1000 мм від рівня 
підлоги, нижня – починатися 
на рівні.

Віконце консьєржа

Віконце має бути на доступній 
висоті для людей на кріслі 
колісному, починатися з 850-
1000 мм від рівня підлоги.
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Світовий досвід

У тамбурі має бути вільний простір для ма-
неврування дорослим з дитячим візком чи 
людині на кріслі колісному розміром  
1600х1600 мм. Водночас відкрите  
дверне полотно не входить у цей  
вільний простір.

З того боку, де двері відчиняються, необхідно 
мати вільний простір у 600 мм для зручного 
підходу до дверної ручки. Ширина відкрито-
го просвіту дверного полотна має становити 
900 мм.
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Загальні рекомендації з вебдоступності

Візуальна комунікація на вебсайті для людей з порушеннями зору має 
бути доступною та зручною в користуванні. Ось кілька рекомендацій 
щодо візуального оформлення версії сайту для такої аудиторії.

Медіаальтернатива для тексту. Нетекстовий вміст сайту (зображення, 
ілюстрації, графіки) може бути бар’єром для незрячих користувачів, 
адже скринридери не здатні прочитати вміст зображення. Відповідно 
до стандарту, треба додавати альтернативний текст для всіх інформа
тивних зображень, текстовий опис має бути еквівалентним зображенню. 
Тоді скринридер зможе прочитати цей опис, і незрячий користувач 
отримає стільки ж інформації, скільки і зрячий.

Розмір шрифту. Забезпечте достатній розмір шрифту для полегшення 
читання. Рекомендовані мінімальні розміри шрифтів на десктопних 
пристроях — не менше 16 пікселів (або еквівалентний розмір шрифту).

Контраст кольорів. Забезпечте достатню контрастність між фоном 
і текстом, щоб зробити останній легкочитабельним. Згідно з рекомен
даціями WCAG 2.1 (рівень AA), контрастне співвідношення між текстом 
і фоном повинно бути не менше 4,5:1 для звичайного розміру шрифту 
та 3:1 для великого (14 пікселів або більше, або ж жирного шрифту 
18 пікселів або більше).
• Уникайте використання кольорових комбінацій, які важко буде 

розрізнити людям з порушеннями зору або сприйняття кольорів. 
Наприклад, уникайте червоного тексту на зеленому фоні або бла
китного тексту на синьому фоні.

• Звертайте увагу на контрастність не тільки тексту, а й інших важ
ливих елементів інтерфейсу, таких як кнопки, посилання тощо.

• Використовуйте інструменти для перевірки контрастності, які допо
можуть вам оцінити контрастність між кольорами на вашому веб
сайті. Це можуть бути, наприклад, такі інструменти, як Color Contrast 
Analyzer або Contrast Checker, що використовують формулу WCAG.

Додатково
• Використовуйте чіткі, легкочитабельні шрифти, наприклад, шрифти 

без засічок або із засічками зменшеної висоти.
• Забезпечте достатній контраст між текстом і фоном, щоб текст був 

видимим і чітким.



• Використовуйте спеціальні позначення для посилань, щоб вони 
відрізнялися від звичайного тексту, це можуть бути, наприклад, 
підкреслення, кольори або піктограми.

• Не варто використовувати тільки колір як єдиний спосіб переда
вання інформації. Використовуйте також текстові підказки або 
символи для зрозумілості.

• Пам’ятайте, що деякі люди мають порушення сприйняття кольорів, 
тому не покладайтеся суто на відтінки кольорів для передавання 
важливої інформації.

• Надайте можливість зміни розміру шрифту для користувачів, які 
віддають перевагу більшому розміру літер. Наприклад, застосуйте 
кнопки збільшення / зменшення розміру шрифту або опцію мас
штабування тексту.

Не забувайте про мобільні пристрої
• Пам’ятайте, що для перегляду вебсайту люди використовують також 

мобільні пристрої. Впевніться, що ваш вебсайт добре відображається 
і доступний на екранах різних розмірів.

• Застосовуйте адаптивний дизайн, який дозволяє вашому вебсайту 
адаптуватися до різних розмірів екранів і забезпечує зручну наві
гацію та читабельність.

Регламентовані принципи вебдоступності для людей з порушеннями 
зору

Рекомендації щодо доступності вебвмісту (WCAG 2.0). 
Детальніше можна ознайомитись на https://allyant.com.

Принцип 1. Сприйнятливість — інформація та компо
ненти інтерфейсу користувача мають бути представлені у спосіб, який 
користувачі можуть сприйняти.

Рекомендація 1.1. Текстові альтернативи: надайте текстові альтерна
тиви для будьякого нетекстового вмісту, щоб його можна було змінити 
на інші потрібні людям форми, такі як великий шрифт, шрифт Брайля, 
аудіо, символи чи простіша мова.

1.1.1 Нетекстовий вміст. Увесь нетекстовий вміст, який надається 
користувачеві, має текстову альтернативу, яка служить еквівалентній 
меті, за винятком ситуацій, поданих нижче. (Рівень A)

https://www.w3.org/TR/2008/REC-WCAG20-20081211/
https://www.w3.org/TR/2008/REC-WCAG20-20081211/
https://allyant.com/
https://www.w3.org/TR/WCAG20/#non-text-contentdef
https://www.w3.org/TR/WCAG20/#text-altdef


• Елементи керування, введення. Якщо нетекстовий вміст є елемен
том керування або приймає введення користувачами, тоді він має 
назву, яка описує його призначення. (Додаткові вимоги до елементів 
керування та вмісту, який приймає введення користувачами, див. 
у рекомендації 4.1.)

• Медіа, що тривають у часі. Якщо нетекстовий вміст є медіа, що 
триває у часі, тоді текстові альтернативи забезпечують принаймні 
описову ідентифікацію нетекстового вмісту. (Додаткові вимоги до 
носіїв див. у рекомендації 1.2.)

• Тест. Якщо нетекстовий вміст є тестом або вправою, які не викону
вали б своїх функцій, якби були б представлені у формі тексту, тоді 
текстові альтернативи надають принаймні описову ідентифікацію 
нетекстового вмісту.

• Сенсорний. Якщо нетекстовий вміст насамперед призначений для 
створення певного чуттєвого досвіду, то текстові альтернативи при
наймні забезпечують описову ідентифікацію нетекстового вмісту.

• CAPTCHA. Якщо метою нетекстового вмісту є підтвердження того, 
що до вмісту звертається особа, а не комп’ютер, тоді надаються тек
стові альтернативи, які ідентифікують і описують мету нетекстового 
вмісту, а також альтернативні форми CAPTCHA з використанням 
режимів виведення для різних типів сенсорного сприйняття, що 
передбачені для адаптації до різних порушень.

• Прикраса, форматування, щось невидиме. Якщо нетекстовий 
вміст є суто прикрасою, використовується лише для візуального 
форматування або не представлений користувачам, отже він реалі
зований таким чином, що може бути проігнорований допоміжними 
технологіями.

Рекомендація 1.2. Медіа, що тривають у часі. Надайте альтернативи 
медіа, що тривають у часі.

Рекомендація 1.3. Адаптивність. Створюйте вміст, який можна пред
ставити у різний спосіб (наприклад, простіший макет) без втрати ін
формації чи структури.

Принцип 2. Працездатність — компоненти інтерфейсу користувача та 
навігація мають бути працездатними.

Рекомендація 2.1. Доступність клавіатури. Зробіть усі функції доступ
ними з клавіатури.

https://www.w3.org/TR/WCAG20/#ensure-compat
https://www.w3.org/TR/WCAG20/#media-equiv
https://www.w3.org/TR/WCAG20/#sensoryexpdef
https://www.w3.org/TR/WCAG20/#CAPTCHAdef
https://www.w3.org/TR/WCAG20/#puredecdef
https://www.w3.org/TR/WCAG20/#atdef
https://www.w3.org/TR/WCAG20/#atdef


Рекомендація 2.2. Достатня кількість часу. Надайте користувачам 
достатньо часу для читання та використання вмісту.

Рекомендація 2.3. Напади. Не створюйте контент, який може спрово
кувати напади.

Рекомендація 2.4. Можливість навігації. Надайте способи, які допо
можуть користувачам орієнтуватися, знаходити вміст і визначати, де 
вони перебувають.

Принцип 3. Зрозумілість — інформація та робота інтерфейсу корис
тувача мають бути зрозумілими.

Рекомендація 3.1. Читабельність. Зробіть текстовий вміст читабельним 
і зрозумілим.

Рекомендація 3.2. Передбачуваність. Зробіть так, щоб вебсторінки 
виглядали та працювали у передбачуваний спосіб.

Рекомендація 3.3. Допомога при введенні. Допомагайте користувачам 
уникати помилок та виправляти їх.

Принцип 4. Надійність — вміст має бути достатньо надійним, щоб його 
можна було надійно інтерпретувати різноманітними агентами корис
тувача, включаючи допоміжні технології.

Рекомендація 4.1. Сумісність. Подбайте про максимальну сумісність 
з поточними та майбутніми агентами користувача, включаючи допо
міжні технології.
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